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Sender VATID HUJ26951542
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Robert WOWOEHMHWWN HS i 1lerh to our conditions, which underiie the contractual relafionship. 6) Freight 7) Delivery 10.10.2023
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Express Vehic. own M
550004530501 02.03.2023 cHub Post 25557282
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 4 PAL gross 448,5 |, 255,1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A. M
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) wﬁmv@ M\ 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29} Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
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Data controllo: £ ﬁ\ { 0\ 2%
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Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)
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[ Robert Bosch Elekironikai Kit.

Robert Bosch ¢t 2

3000 Hatvan

HUNGARY
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NEMZETKOZ! FUVARLEVEL -
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTEBRIEF
A fuvarcz&sra eltérs megallapodss esetén is a Nemzelkazi Arufuvarczasi egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyaddk.
This Carrige Is subect, notwithstanding any clausa to the contrary to tha Convention
onthe Conlract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)
Diase Befdrderung unterliegt trolz einer gegenteliigen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Gber dan Bafdrdarungsverirag km Internationalen Strassengt-
tervarkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger {Nams, Anschyift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢im, orszag)
16 Carmier (Name, address, country)
FrachtfQhrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.
IVia del Ciclamini 4
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f Az aru kiszolgéltatasi helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozdk (Név, clm, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

17 Successlve carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land}

helység / place 7 Orl Moduano (Bar)

orszag / country / Land {TALY.

Az aru atvetelének helye &s idGpontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Obemahme des Gutes (O, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai €s bejegyzésel
18 Camier's reservations and observations :

helység f place / On Hatvan Vorbehalie und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country { Land HUNGARY -
idbpont / date 7 Datum 20231011
Meflekelt okmanyok Annexed documents 1
Beigefiigte Dokumente
SAP-1332649
- .
Jel és szdm Darabszdm . Aru megnevezése Statisziikai szim < . 3
Csomagolas modja - Brutto siily (kg) Térfogat (m"}
6 Marks a-nd Nos 7 Number of packages 8 Mathod of pacidng 9 Narn? of the goods 10 Statistica) 11 Gross welghtinjg 12 Votume In
Kennzeichen und Anzahl der At der Ve fchi das bar Bruttogewicht in Kg 3
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= Anwelsungen des Absenders {Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) 213 zahlen vom ' Ernpfangar
1
Visszaldrilés
44 Rolmbursement
ol ROckersiatiung
- 15 Fuvard{j-fizetésl rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Ktldnleges megéllapoddsok Besondere Vereinbarungen
ﬁ Direction as to freight payment Special agreements
% Bé&mantve, ireight paid, frel
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